Факультет Информатики и управления 

Кафедра: Делового иностранного языка и перевода
Направление: Филология

Специальность: Перевод
Образовательно-квалификационный уровень: бакалавр

ОПИСАНИЕ ЛЕКЦИОННОГО КУРСА

1. Название курса: Лексические проблемы научно-технического перевода
2. Код курса:

3. Вид курса: обязательный
4. Уровень: Бакалавр
5. Год обучения: четвертый
6. Семестр: восьмой
7. Количество кредитов ECTS: 4
8. Лектор: старший преподаватель Дышлевая Юлия Владимировна 
9. Цель курса: Целью курса является формирование у студентов системы знаний, умений и навыков перевода научно-технической литературы. Одновременно обращается внимание на ознакомление студентов с особенностями технического перевода в разных областях. В результате изучения курса студенты должны знать основные лексические особенности перевода научно-технической литературы и традиционные и современные проблемы перевода научно-технической литературы. Студенты должны уметь осуществлять письменный перевод научно-технической литературы с иностранного языка на родной и наоборот, осуществлять устный перевод научно-технической литературы на переговорах, во время работы комиссий, выставок и так далее, редактировать иностранные научно-технические тексты, редактировать переводы научно-технических текстов, осуществляемые при помощи переводческих компьютерных программ. 

10. Вид преподавания: очный
11. Исходные требования: необходимо владение английским языком на уровне студента  IV курса языкового высшего учебного заведения .

12. Содержание курса: Курс состоит из следующих разделов: Лексические, терминологические и жанрово-стилистические проблемы научно-технического перевода. Способы перевода лексических единиц. Переводческие лексические трансформации. Перевод терминов. Перевод сложных терминов. Перевод префиксальных терминов. Перевод суффиксальных терминов. “Ложные друзья” переводчика. Перевод слов-реалий, названий, имён собственных, иноязычных слов и  передача аббревиатур, инициалов имён и условных обозначений в переводе. Жанрово-стилистические  проблемы научно-технического перевода.
13. Рекомендованная литература:

· Карабан В.І. “Переклад англійської науково-технічної літератури” частина II Підручник. Вінниця. “Нова книга” 2001р.

· Корунець І.В. “Теорія і практика перекладу” (аспектний переклад). Підручник. Вінниця. “Нова книга” 2001р.

· Карабан В.І., Мейс Дж. “Теорія і практика перекладу з української мови на англійську мову”. Посібник-довідник. Вінниця. “Нова книга” 2003р.

· Карабан В.І., Борисова О.В., Колодій Б.М., Кузьміна К.А. “Попередженняінтерференції мови оригіналу в перекладі”. Навчальний посібник. Вінниця.“Нова книга” 2003 р.

· Корунець В.І. “Порівняльна типологія англійської та української мов”Навчальний посібник. Вінниця. “Нова книга” 2003р.

· Пумпянский А.Л. “Чтение и перевод английской научной и техническойлитературы”. Издательство АН СССР. Москва, 1962г.

· Пронина Р.Ф. “Пособие по переводу английской научно-техническойлитературы”. Издательство “Высшая школа”. Москва, 1973г.

· Парахина А.В. “Пособие по переводу технических текстов с английского языка на русский”. Москва. “Высшая школа” 1982г.

· “Большой англо-русский словарь” под общей редакцией проф. Гальперина И.Р. в двух томах. Издательство “Советская Энциклопедия”. Москва, 1972г.

· “Дополнение к большому англо-русскому словарю” под общимруководством  проф. Гальперина И.Р. Москва. Издательство “Русский язык,”1980 г.  

· Баринов С.М., Борковский А.Б., Владимиров В.А. и др. “Большой англо-русский политехнический словарь” в двух томах. Москва, “Русский язык,”1991г.

· “Longman Dictionary of American English”, Addison Wesley Longman Limited, 1997.

· A.S. Hornby “Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English”Oxford University Press, 1980.

14. Виды учебной деятельности: практические занятия, консультации.

15. Виды контроля знаний: текущие  и модульные контрольные работы (тесты, индивидуальные задания);  экзамен.

16. Язык преподавания: Английский.

17. Практика: нет
Факультет Інформатики та управління
Кафедра: Ділової іноземної мови та перекладу
Напрям: Філологія

Спеціальність: Переклад
Освітньо-кваліфікаційний рівень: Бакалавр

ОПИС ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ

1. Назва курсу: Лексичні проблеми науково-технічного перекладу
2. Код курсу:

3. Вид курсу: обов’язковий

4. Рівень: Бакалавр

5. Рік навчання: четвертий

6. Семестр: восьмий

7. Кількість кредитів ECTS: 4.

8. Лектор: Дишлева Юлія Володимірівна
9. Мета курсу: Метою курсу є формування у студентів системи знань, умінь та навичок перекладу науково-технічної літератури. Одночасно звертається увага на ознайомлення студентів з особливостями технічного перекладу у різних галузях. В результаті вивчання курсу студенти повинні знати основні лексичні особливості перекладу науково-технічної літератури та традиційні та сучасні проблеми перекладу науково-технічної літератури. Студенти повинні уміти здійснювати письмовий переклад науково-технічної літератури з іноземної мови на рідну і навпаки, здійснювати усний переклад науково-технічної літератури на переговорах, під час роботи комісій, виставок і таке інше, редагувати іноземні науково-технічні тексти, редагувати переклади науково-технічних текстів, здійснені за допомогою перекладацьких комп’ютерних програм. 

10. Вид викладання: денний

11. Вихідні вимоги: необхідне володіння англійською мовою на рівні студента  IV курсу мовного вищого навчального закладу .

12. Зміст курсу: Курс складається з розділів: Лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу. Способи перекладу лексичних одиниць. Перекладацькі лексичні трансформації. Переклад термінів. Переклад складних термінів. Переклад префіксальних термінів. Переклад суфіксальних термінів. “Фальшиві друзі” перекладача. Переклад слів-реалій, назв, власних імен, іншомовних слів та передача абревіатур, ініціалів імен і умовних позначок у перекладі. Жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу.

13. Рекомендована література:

· Карабан В.І. “Переклад англійської науково-технічної літератури” частина II Підручник. Вінниця. “Нова книга” 2001р.

· Корунець І.В. “Теорія і практика перекладу” (аспектний переклад). Підручник. Вінниця. “Нова книга” 2001р.

· Карабан В.І., Мейс Дж. “Теорія і практика перекладу з української мови на англійську мову”. Посібник-довідник. Вінниця. “Нова книга” 2003р.

· Карабан В.І., Борисова О.В., Колодій Б.М., Кузьміна К.А. “Попередження інтерференції мови оригіналу в перекладі”. Навчальний посібник. Вінниця. “Нова книга” 2003 р.

· Корунець В.І. “Порівняльна типологія англійської та української мов” Навчальний посібник. Вінниця. “Нова книга” 2003р.

· Пумпянский А.Л. “Чтение и перевод английской научной и технической литературы”. Издательство АН СССР. Москва, 1962г.

· Пронина Р.Ф. “Пособие по переводу английской научно-технической литературы”. Издательство “Высшая школа”. Москва, 1973г.

· Парахина А.В. “Пособие по переводу технических текстов с английского языка на русский”. Москва. “Высшая школа” 1982г.

· “Большой англо-русский словарь” под общей редакцией проф. Гальперина И.Р. в двух томах. Издательство “Советская Энциклопедия”. Москва, 1972г.

· “Дополнение к большому англо-русскому словарю” под общим руководством  проф. Гальперина И.Р. Москва. Издательство “Русский язык,” 1980 г.  

· Баринов С.М., Борковский А.Б., Владимиров В.А. и др. “Большой англо-русский политехнический словарь” в двух томах. Москва, “Русский язык,” 1991г.

· “Longman Dictionary of American English”, Addison Wesley LongmanLimited, 1997.

· A.S. Hornby “Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English,”Oxford University Press, 1980.

14. Види навчальної діяльності: практичні заняття, консультації.

15. Види контролю знань: поточні та модульні контрольні роботи (тести, індивідуальні завдання) та іспит.

16. Мова викладання: Англійська.

17. Практика: немає

Лектор





Дишлева Юлія Володимирівна

